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Résumé 

Cet article a pour objet la critique du paratexte dans la traduction de " Le dernier jour d'un 

condamné" selon l'approche de l'analyse critique du discours. La couverture du livre est très 

importante car le public la remarque tout de suite à première vue et elle éveille la curiosité. Cela 

est très important pour le lecteur et joue un rôle primordial dans la promotion de la pensée de 

l'auteur dans la société. Dans le processus de traduction du paratexte, la couverture de l'œuvre 

subit des changements en raison du passage d’une langue à l’autre. Dans cette recherche, nous 

essayons d'analyser les implications idéologiques dans deux traductions de ce roman de Victor 

Hugo par les traducteurs iraniens Mohammad Ghazi et Banafshé FarisAbadi en nous basant sur 

l'analyse critique du discours et en nous appuyant sur le modèle tridimensionnel. Nous comparons 

les couvertures de ces deux traductionsLes résultats de cette recherche  démontrent  l'engagement 

des deux traducteurs envers les conditions de la société de leur époque et  leur sensibilité à 

exprimer directement le thème principal de l'œuvre qui les ont obligés à aborder cette question 

indirectement par le biais de la traduction, et cette expression indirecte  se révèle également sur la 

couverture de l’ouvrage traduit. 

Mots-clés: Traduction, Analyse Critique du Discours, Modèle Tridimensionnel, Idéologie, 

Paratexte. 
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Abstract 

This article deals with the criticism of the paratext in the translation of " The Last Day of a 

Condemned Man " with the approach of critical discourse analysis. The cover of the book is the 

first and most fundamental part that the public notices at first sight and it presents the specific 

identity of the work. This is very important for the reader and plays an effective role in promoting 

the author's thought in society. In the process of translating the paratext, the cover of the work 

undergoes changes due to the transition from one language to another. In this research, we try to 

analyze the implications and the ideology in the two translations of this novel by Victor Hugo by 

the Iranian translators Mohammad Ghazi and Banafsheh FarisAbadi based on the critical 

discourse analysis and based on the three-dimensional model. We compare the covers of these 

two translations.  The results of this research demonstrate the commitment of the two translators 

to the conditions of the society of their time and their sensitivity to directly express the main theme 

of the work which compelled them to approach this question indirectly through translation, and 

this indirect expression is also revealed on the cover of the translated work. 
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 (، )پیاپی های زبان و ترجمۀ فرانسه، دورۀ ، شمارۀنشریۀ علمی پژوهش
 9911مرداد  45 9911مرداد  42 9911مرداد  5 …استریپ بابا: نگاهی برآواها در کمیکنام

 محکوم يک روز آخرينۀ پیرامتن و تلويحات ايدئولوژيك در ترجم

 با رويکرد تحلیل گفتمان انتقادي
 پژوهشی ۀمقال

  1 یتهران میابراه رزایفاطمه م
 رانی، اتهران، یدانشگاه علامه طباطبائ ،زبان فرانسه یگروه مترجم اریدانش

 

 چکیده
با رویکرد تحلیل گفتمان انتقادی  محکوم کی روز نیآخر ۀدر ترجم 2یحاضر به نقد پیرامتن ۀمقال

توجه مخاطب را به خود ترین بخشی است که در نگاه اول پردازد. جلد کتاب نخستین و اساسیمی

هنی ذ در ایجاد تصویرِ رو، تصویر جلد کتابکند. از اینمی و هویت خاص اثر را معرفی جلب کرده

ویسنده ن ۀثیرگذاری در ترویج اندیشأت ثر است و همچنین نقشؤنزد خواننده بسیار م قویپایدار و 

 فرهنگ و زبان به پیشین فرهنگ و زبان از گذار سبب به اثر جلد پیرامتن، فرآیند دردر جامعه دارد. 

بر  الب غ یدئولوژیو ا حاتیتا تلو کوشیدیم پژوهش  نی. در اشودمی تغییراتی دستخوش پسین

 کتوریاثر و محکوم کی روز نیآخراز رمان  یآبادسیو بنفشه فر یمحمد قاض ۀدو ترجمجلد  روی 

 ی( بررس2102فرحزاد ) یوجهمدل سه کردیبر رو هیبا تک ، یگفتمان انتقاد لیهوگو را بر اساس تحل

و جلد  یاثر را واکاو نیا ۀترجم یکیدئولوژیا حاتیمترجم، در تلو ۀجامع یزمان ۀفاصل ریثأو ت میکن

  بودن متعهد بیانگر پژوهش  نیا جینتا. میدهقرار  یمورد بررس یاصورت مقابلهدو ترجمه را به نیا

کتاب   یموضوع اصل میمستق انیبدر  تیو حساس خود زمان ی جامعه طیشرا به نسبت ان اثرمترجم

لد اثر در ج که ترجمه واداشته   منظر از مسئله نیا به میمستق ریغپرداختن  بهآن ها را  است. این امر

 .است داده نشان را دخو زین
 .پیرامتن، ایدئولوژی، وجهیمدل سه ،تحلیل گفتمان انتقادی ،ترجمه: هاکلیدواژه

                                                           
1. E-mail: mirzaebrahim@atu.ac.ir                          DOI: https://doi.org/ 

https://orcid.org/0000-0001-8347-0259 

2 Paratext 



 

 

 

 

  ۀشمار ، ۀدور   فرانسه ۀهاي زبان و ترجمپژوهش

4 

 
 

 . مقدمه۱

جهان و فهم آن است. در تحلیل گفتمان، برخلاف  ۀای خاص برای سخن گفتن دربارگفتمان، شیوه

عنوان مبنای هجمله ب ۀدهندشناسان، دیگر صرفاً با عناصر نحوی و لغوی تشکیلهای سنتی زبانتحلیل

 ،2فرهنگی ،0موقعیتی بافتتشریح معنا، سروکار نداریم، بلکه فراتر از آن به عوامل بیرون از متن )

 شناختی با ادبیات از طریق مطالعاتپردازیم. تحلیل گفتمان انتقادی و نقد زبان( نیز می3اجتماعی

 خدمت ردادبی نیز مانند سایر متون  شناسی و نقد ادبی مرتبط است. متونتحلیل متون ادبی، سبک

توان با نگرش و روش انتقادی تحلیل نمود. تاریخ، ساختارهای ها را نیز می، از این رو آناندارتباط

ران رویکرد گروند و تحلیلشمار میشناختی از منابع اصلی دانش بهاجتماعی و ایدئولوژی در نقد زبان

د رتولید، فهم، خوانش و تحلیل متون به عواملی همچون بافت خُتحلیل گفتمان انتقادی معتقدند که 

ت؛ چراکه وابسته اس ،اعم از مسائل تاریخی، سیاسی، جامعه شناختی، ایدئولوژیکی و گفتمان ،و کلان

بین مردم و جامعه به صورت تصادفی نیست بلکه توسط نهادهای اجتماعی و دیگر عوامل  ۀرابط

و ادبیات و متون ادبی هر دوره نیز در بافت خاصی تولید، تحلیل و  شوددخیل در گفتمان تعیین می

ئه شناسان انتقادی، الگوهایی برای تحلیل، تفسیر و نقد متون ادبی اراشود. در این راستا زبانتفسیر می

مدل  از دیدگاه تحلیل انتقادی گفتمان با تکیه بر ترجمهجلد در  یپیرامتنحاضر به نقد  ۀمقالاند. نموده

فرض بر آن است که نقد ترجمه، برخلاف ارزشیابی  ،جادراین . پردازدمی (0331)  وجهی فرحزادسه

مه در له بپردازد که ترجئبه خوب و بد ترجمه توجه دارد، باید به این مس تنها سنجی کهو کیفیت

رابطه میان  وجهی،نمایاند. مدل سهکند و چه ایدیولوژی)ها(یی را بازمیجامعه/ جوامع مقصد چه می

صورت دهد و امکان تحلیل متن پسین را هم به( و متن پسین )مقصد( را توضیح میأمتن پیشین )مبد

رد آورد. در سطح خُرد و کلان فراهم میمتنی مستقل و هم در ارتباط با متن پیشین، در دو سطح خُ

است، تحلیل و بررسی  متن یا همراه آن ۀهر آنچه در متن است، و در سطح کلان هر آنچه که دربار

ۀ ابتدا، به عوامل ایدئولوژی حاکم در جامع برای دستیابی به این تحلیل مرتبط با این اثر شود.می

 درخصوص انگیزۀ مترجم در انتخاب اثر و چگونگی تأثیرپردازیم و توضیحاتی مترجم و نویسنده می

دریابیم انگیزۀ محمد کوشیم میو سپس،  دهیممیمتنی و ایدئولوژی در ترجمه ارائه عوامل برون

                                                           
1 situational context 
2 cultural context 
3 social context 
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ه چنین ها را بو چه نیازی آنآبادی در برگرداندن این کتاب در آن زمان چه بوده قاضی و بنفشه فریس

فکری و  است؟ نقش پیشینۀ فکری مترجم در این میان چیست؟ چگونه این پیشینۀ انتخابی واداشته

انتخاب آثار ترجمه شده توسط قاضی و فریس  است؟ با توجه بهایدئولوژی در جلد اثر هویدا شده 

آبادی انتظار می رود که ترجمه ی این اثر نیز در راستای رویکردهای ادبی مشخص فردی و تحقق 

 آرمان های اجتماعی این دو مترجم باشد.

 پیشینه تحقیق

است. شده هنوشتکمی طور ویژه جلد اثر، مقالات در ارتباط با تحلیل گفتمان انتقادی پیرامتن و به

نقد ترجمه، مدلی سه وجهی بر اساس رویکرد تحلیل گفتمان »ای با عنوان ( در مقاله0331فرحزاد )

، به تحلیل انتقادی جلد چند کتاب به شکل بسیار مختصری 0اینشانه در توضیح سطح« انتقادی

 از راث یک تحلیل: ترجمه در پیرامتنیت»ای با عنوان ( در مقاله0331است. مظهری و فرجاه )پرداخته 

 ،لی ترقیاثر گ «ههای پراکندخاطره»شده در پیرامتن روی جلد  تغییرات ایجادبه بررسی « یترق گلی

تغییرات پیرامتنی جلد و  اند، پرداخته2مکتب پیراترجمه ۀپس از ترجمه آن به فرانسه بر اساس نظری

فرهنگیِ -یمکان-ی به واقعیتی زبانیفرهنگ-مکانی-این کتاب را به دلیل گذار از یک واقعیت زبانی

 مهترج پیراترجمۀ دریافت تا پیرامتن از»در مقالۀ  (0331)زاده و شهپرراد کنند. حسیندیگر بررسی می

به تأثیر پیرامتن بر دریافت کتاب « 3ژنت ژرار نظریات براساس فرانسه زبان به آبادیدولت هایداستان

اند. اما ما در این مقاله قصد داریم برای نخستین بار تحلیل کردهپردازند و تحلیلی ارائهشده میترجمه

انتقادی جلد اثر را با گذر از مسیر تحلیل شرایط زمانی و شخصیت مترجم ارائه دهیم و برای این 

بررسی "( در مقاله ی0331انتخاب نموده ایم. نظامی زاده ) هوگو را محکوم کی روز نیآخرمنظور اثر 

است  این اثر پرداخته متنبه تحلیل معناشناختی  "محکوم کی روز نیآخرمعناشناختی ترجمه رمان 

 و غیر از این مقاله تاکنون هیچ پژوهش ترجمه شناسی دیگری در ارتباط با این اثر انجام نشده است.

  نظري پژوهش چارچوب 

تحلیل گفتمان انتقادی، نقد ایدئولوژی و قدرت بیش از سایر انواع تحلیل گفتمان مورد توجه در 

های دیگری چون ویژه در چند سال اخیر مورد توجه گرایشهایی که بهدارد. یکی از زمینهقرار

                                                           
1 semiotic level 
2 paratranslation 
3 Gérard Genette 
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رسی ه و برشدهای گفتمان انتقادی در تحلیل و نقد متون ترجمهمطالعات ترجمه بوده، کاربرد تحلیل

تا ای در این راسهای ترجمهشده در متن ترجمه و تقابلهای پنهان و ایدئولوژی بیانتأثیرات قدرت

تی شناخ، مترجم گاه برای پر کردن خلأ ترجمه و حفظ تعادل زیبایی(2112) فراست. به باور خزاعی

سازی رجستهتغییر، ب تأثیر قدرت و ایدئولوژی حاکم، با تفسیر و تعبیر خود از متن، عاملو گاه تحت

توان گرایی، هر موضوعی را میشود. از سویی از دیدگاه نقشرانی متن در هنگام ترجمه میو یا حاشیه

وگو که به مفهوم سیاسی انگاشت. به بیان دیگر، انواع متن و اشکال گفت شدهسیاسیسیاسی یا 

آراء، عقاید و رفتارهای سیاسی یک جامعه ها در واقع آیند. این متنشمار میترند، سیاسی بهنزدیک

 از برگرفته) دهند و موردتوجه تحلیل گفتمان انتقادی و سیاسی هستندرا نشان می

 .(011.،ص0111فرحزاد،

 مدل نقد فرحزاد 

وجهی بهره طور جزء از چهارچوب مدل سهو به ،طور کل از تحلیل گفتمان انتقادیاین پژوهش به

های و انتخاب 0گفتمان انتقادی، بینامتنیت وجهی، تحلیلیک مثلث سه گیرد. مدل فرحزاد درمی

 ردبا این رویکاست.  کارگرفتهبه ،عنوان رویکردی در مطالعات ترجمه و نقد ترجمهبه ،ای راترجمه

ه در جامعه چ کند وپردازد که ترجمه چه مینقد ترجمه به جای پرداختن به چرایی ترجمه به این می

 پردازیم: رد. در ادامه به اختصار به توضیح دو ضلع این مدل سه وجهی میکارکردی دا

 تحلیل گفتمان انتقادي 

شناسی و تفکر ، ضمن ایجاد ارتباط مابین زبان2ایرشتهمیان ۀعنوان یک شاختحلیل گفتمان انتقادی به

پردازد. پیش فرض چنین تحلیلی آن است که زبان، قدرت و میان متن و جامعه می ۀانتقادی، به رابط

در نقد ترجمه باید به عملکرد گفتمان پرداخته شود که متأثر از  ،. بنابرایناندایدئولوژی به هم مرتبط

دود و مح رودکار میتر به، به معنایی گستردهایدئولوژیایدئولوژی و قدرت است. در مطالعات ترجمه 

های متنی اصول تحلیل گفتمان، در هنگام بررسیِ ترجمه، باید ویژگی ۀبه حوزۀ سیاسی نیست. بر پای

های اجتماعی و ایدئولوژیکی تولید و دریافت متن مطابقت داده شوند همچنین با تطبیق با موقعیت

                                                           
1 intertextuality 
2 interdisciplinary  
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ویژه  ی و اجتماعیتوان نشان داد که چگونه شرایط تاریخهای متن مبدا به یک یا چند زبان میترجمه

 است.  ثیر گذاشتهأگیرنده در رفتار ترجمه ت در جامعه و فرهنگِ 

 ايهاي ترجمهانتخاب

جم ای متررد( و انتخاب راهکارهای ترجمههای واژگانی و دستوری )خُ انتخاب ۀاین مقوله در برگیرند

 پیرامتنی ،متنیای سه سطح . در انتخاب ترجمهاست ای )کلان(در سه سطح متنی، پیرامتنی و نشانه

پسین هستند، بررسی  ۀکارکرد ترجمه از منظر موضع و ایدئولوژی در جامع ۀکه فرآورد اینشانهو 

قد هایش آگاه نیست، اما منت. فرحزاد معتقد است که گاهی مترجم خود نیز نسبت به انتخابشودمی

نی ای علاوه بر سطح متنی، در سطح پیرامتهای ترجمهانتخابها آگاه باشد. باید نسبت به این انتخاب

پردازد. بر مبنای آن چه بیان شد در این ای اثر ترجمه شده و متن پیشین آن میو در سطح نشانه

پسین با  متن پیشین به ۀپژوهش به بررسی پیرامتن و تلویحات ایدئولوژیکی حاکی از آن در ترجم

از  شود. برای بیان بهتر مطالب و پیشپرداخته می اینشانهدر سطح تکیه بر دیدگاه فرحزاد، فقط 

 .پردازیمها به توضیح بیشتر در پیوند با پیرامتن میبحث و تحلیل داده

 پیرامتن 

بخشی از کتاب است که وجودش برای کتاب حیاتی است و به این نکته  ژنت ژرارد نظر از تیرامتنیپ

یعنی  ؛«است متن از یبخش واقع در اما ستین متن کهنیا با است، متن خودِ رامتنیپ»تاکید دارد که 

ژنت معتقد است که پیرامتن مبحثی فرعی نیست و باید به آن به اندازه خود متن نیز اهمیت بدهیم. 

 این در البته، هداند کمی ویراستار و ناشر نویسنده، متوجه را پیرامتن به نگریستن درست مسئولیت او

 .گرفته شود نادیده نباید هم مترجم سهم میان،

 هاي پژوهش تحلیل داده

ی است که در موارد متعدد اجتماعی، سیاسی و اعتقادی اترجمه در مسیر انتقال فرهنگ چون دروازه

اص از تواند با برگردان آثاری خشود تا جاییکه مترجم میها از یکدیگر میباعث تأثیرپذیری فرهنگ

رو مایلیم در تحقیق پیش ،لات بنیادی در اجتماع خود گردد. بدین سببساز تحو  ها، زمینهسایر فرهنگ

 کوممح یک روز ینآخری رمان  ترجمه ۀپیچیده را به بهان ۀاین پدید ۀهای متقابل یا یکسوینقش
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ررسی عواملی برآنیم تا با ب ،های دخیل در آندنبال یافتن مبانی و بنیان کنیم. در این بررسی به بررسی

 اند، به کشف آن مبانی دست یابیم.که در نمود و تکوین این ترجمه شرکت داشته

 ۀی مفصل دربار، عنوانی که برای دو متن در قالب داستان و یک خطابهمحکوم یکروز  ینآخر  

خواننده را  اعدام انتخاب شده است؛ دو داستانی که سعی دارندفرد محکوم به اعدام و  مجازات

در اعتراض و تلاش  0هوگو ۀتر به اعدام متصل کنند و خطابای به محکوم و از آن مهمهیچ واسطهبی

هجری 0211میلادی ) 0123گذار است. این اثر در سال ثیرأبرای لغو حکم اعدام در این اثر بسیار ت

وسلین توسط انتشارات چارلزگ ی آغازین آنبدون نام نویسنده و بدون بیانیه ،باربرای اولین ،شمسی(

 ۀو بیانی اءهوگو و امض با نام خود ویکتور ،میلادی 0132چاپ رسید و سه سال بعد، در سال به

هوگو ۀ هجری شمسی این اثر را بدون خطاب 0331کننده چاپ شد. محمد قاضی در سال تکمیل

 سری اسناد سانسور مطبوعات ی ملی، این کتاب ازهای ما در اسناد کتابخانهکرد. طبق یافتهترجمه

این اثر توسط وزارت فرهنگ و  ۀچاپ شد ۀپهلوی است و نیز با توجه به اسناد ملی، نسخ ۀدور

 ۀاست. با توجه به جستجوهای ما در اسناد کتابخانشده  ارشاد اسلامی نیز مشمول سانسور و ممیزی

 0331چاپ سال محمد قاضی،  ۀجمدسترس از این کتاب با ترچاپی موجود و قابل ۀی، اولین نسخمل  

ست. لازم به ذکر است که این اثر قبل از قاضی و بعد از ا نی گوتنبرگ در تهراکتابخانهدر انتشارات 

آبادی بنفشه فریس ۀاست که در این پژوهش ترجم او نیز توسط چند تن از مترجمین، ترجمه شده

 کنیم. ( بررسی می0110)ای نزدیک به زمان حال عنوان ترجمهرا نیز به (0331)

این اثر توسط این دو مترجم و نیز جلدهای اثر اصلی  ۀشد های ترجمهدر این پژوهش جلد نسخه

گرفت. در ادامه برای بررسی این عوامل به  بنابر تحلیل گفتمان انتقادی مورد بررسی قرار خواهند

 .و ترجمه خواهیم پرداختتوضیح تحلیل گفتمان انتقادی و ایدئولوژی در پیوند با ادبیات 

 ایدئولوژي و ادبیات

ظهور و حضور  ۀعرص «متن»محمل ایدئولوژی و  «زبان»اند. زبان، قدرت و ایدئولوژی به هم مرتبط

ایدئولوژی یکی از مفاهیم بنیادی در تحلیل انتقادی گفتمان  .(2،0332فاست )فرکلا «ایدئولوژی»

حدود مسیاسی  ۀرود و به حوزکار میبه یترگسترده ایبه معنایدئولوژی  در مطالعات ترجمهْ است.

یک نقد  ،بنابراین .دهدهای اجتماعی پیوند میها را به ایدئولوژی گروه. ادبیات نظام بازنماییشودنمی

                                                           
1 Victor Hugo 
2 Norman Fairclough 
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کند که در آن ادبیات به روشنی در خدمت یک ایدئولوژی ایدئولوژیک نه تنها مواردی را بررسی می

لیل های انکارآمیزی را تحها و حتی سکوتبلکه موارد ضمنی، ناگفته ،گیردمسلط و یا خاص قرار می

. هر یک از عناصر ادبیات، از تولید فرم گرفته تندمی کند که مضامین ایدئولوژیک ادبیات را درهممی

ه شود، در جریان تاریخ بتا توقع مخاطب و نیز نوع زبانی که برای اهداف مشخص از آن استفاده می

یدن به بخشاند، قابلیت عینیترو که از اجتماع برخاستهرسد. هر یک از این عناصر، ازاینمیتحول 

یک تراژدی به لحاظ  شکل ،بنابراین. (6.ص ،-زاده، نیحساز برگرفته ایدئولوژی را دارا هستند )

آبادی( متفاوت فریس ۀ)ترجم 0331سال باقاضی(  ۀ)ترجم 0331ایجاد اثرات ایدئولوژیک در سال 

کم کنند. دستاز این جهان زندگی نمی خارجکند که ادیبان است. ایدئولوژی به ما یادآوری می

 ماند.رو، ایدئولوژی همچنان یک مفهوم امروزی و ضروری باقی میازاین

ه منظور دستیابی به ایدئولوژی در متن پیشین و پسین، بشد در این بخش بهبا توجه به آنچه گفته

یر ها در متن انکارناپذپردازیم که هرچند در متن وجود ندارد اما تأثیر آنمتنی میبررسی عوامل برون

منظور دریافت عوامل تأثیرگذار بر نویسنده. حال به ۀمترجم و جامع ۀاز قبیل جامع ،و مشهود است

 دهیم. ، زندگی مترجم را مورد مطالعه قرار میمحکوم یک روز آخرین ۀ ترجم

 حاتیبه توض ،یآباد سیبنفشه فر ۀو دربار میپردازیم یطور عمده به محمد قاضبه قسمت نیدر ا 

 . میکنیبسنده م آبادی فریس بنفشه دربارۀشده در قسمت  داده

 افق مترجم 

شد و ر یطشرا ینامه،مترجم، توجه به زندگ یدئولوژیو ا یدافق د ۀو مطالع یدسترس یهااز راه یکی

شک هرکدام از موارد یاست. چراکه ب یزمان و یاعتقاد یزو ن یفرهنگ یاسی،س یاناو، جر یتترب

 و اندگذارده مترجم هاییشهنظرات و اند یریگخود را بر شکل یرنقش و تأث ،طور جداگانهبه ،فوق

 .است ضروری ایدئولوژی تحقیق مسیر در عوامل این شناخت

 محمد قاضی  يزندگینامه

مهاباد بود. قاضی آموختن  ۀشمسی در شهر مهاباد است. پدر او، امام جمع 0230محمد قاضی متولد   

پس از گرفتن دیپلم رشتۀ ادبی از به تهران آمد و  0311زبان فرانسه را در مهاباد آغاز کرد. در سال 

د که پس ش مشغول به تحصیلحقوق دانشگاه تهران رشتۀ  قضایی در دانشکدۀ  مدرسۀ دارالفنون، در

مشغول دادرسی ارتش  بخش ستوان دومی در ۀبا درج 0321سال تا  ،0301 از اتمام آن در سال
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، کلود ولگردبه استخدام وزارت دارایی درآمد.  0321. محمد قاضی در مهرماه خدمت سربازی شد

 بان فرانسهجوانی، از ز، نخستین آثاری بودند که در 0سروانتس ۀ، نوشتدن کیشوتاثر ویکتور هوگو و 

کتاب ی فارسی و فرانسه ۀهای چاپ شداکثر نسخه(. 21، ص.0312)قاضی،  به فارسی برگرداند

آخرین روز یک محکوم و  کلود ولگرددو داستان با عنوان  ۀهوگو در بردارند محکوم یک روز ینآخر
ترجمه  0331را در سال  آخرین روز یک محکومو  0303را در سال  کلود  ولگردقاضی،  2است.

از زندگی سال  21 یکرد. او از اعضای حزب توده بود و تا آخر عمر به عقاید خویش وفادار ماند. و

 همچنین ادبی و ۀاعم از ترجم ،اثر 61او  هایتلاش ن گذراند که حاصلنوشتو ترجمه خود را به 

 .دهدتشکیل میرا ترجمۀ رمان های قاضی است. بخش اعظم ترجمه ،آثار خود او به زبان فارسی

رمان ژانری اسـت کـه »نویسد: می 1به نقل از میلان کوندرا 3طور که ریچارد رورتیشـاید همان

 «است عموماً به دموکراسی تعلق دارد، ژانری که با مبارزه برای آزادی و برابـری گـره خـورده

 ،سالگی 11در  ، 0316ر سال دقاضی (. 31، ص.0332به نقل از رجبی،  61، ص. 0330،)رورتی

 درگذشت.

 ي بنفشه فریس آباديدرباره

التحصیل در تهران است. او فارغ 0361 متولد ،آبادی، شاعر، نقاش و مترجم ادبیات فرانسهبنفشه فریس

 دسته نآ از. استادبیات فرانسه  ۀادبیات، هنرهای تجسمی و ترجم ۀال در زمینموسیقی و فع   ۀرشت

 اعاجتم و اندیشه شعر او از اما گذاشته احترام هاواژه عاطفی بارِ و احساسات به که است شاعرانی

آبادی نه حماسه است که مخاطب زبان کارهای فریس نیست و در خدمت این دو است. تهی خود

ابِ کت بلکه شاعر، ؛ل محضو نه تغز   رو کند که در حقشان اغراق کردهرا با اشیاء و مفاهیمی روبه

و  فاحساسیِ صرل ، یک تغز  هایشغزلاست و  نوشته را در زبانی تراژیک نتحارچند دقیقه بعد از ا

 است. دهرا رعایت کر یکه تمام ابعاد انساناست لی مدرن تغز   بلکه، اکثر شاعران زن نیست، کردۀبزک

ها، از قبیل احساسات، عواطف )در حد معقول( جسارت، اقتدار و... در این تغز ل، پدیده هاییجنبه

رو اند که در زندگی روزمره با آن روبهکار رفتهرویدادهای کار را به همان شکل و جنسی به اشیاء و

                                                           
1 Miguel de Cervantes 

نوشت. به دلیل موضوع  9281را در سال  کلود ولگردو  9221را در سالآخرین روز یک محکوم هوگو کتاب  2

 اند.مشترک و نزدیکی این دو اثر با یکدیگر، غالبا این دو اثر در قالب یک کتاب چاپ شده
3 Richard Rorty 
4 Milan Kundera 
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ی ادبی و نشریات مختلف همکاری هاتاکنون با سایت 11 ۀآبادی از اوایل دههستیم. بنفشه فریس

 ترجمه دارد.  ۀو آثار متعددی در زمین ه استداشت

فریس آبادی در ادامه برای شناخت بیشتر این دو مترجم به بررسی پس از آشنایی اندکی با قاضی و 

 .پردازیمایران می ۀشرایط جامع

 سیاست و محمد قاضی

طور عام، عملی ترجمه را، به 2دلیو و 0عمل ترجمه، به تعبیری، با سیاست پیوند دارد. آلوارز نفسِ 

ار کتولید و خودنمایی قدرت سروبا » محور است وترجمه فرهنگ ،درواقع .کنندسیاسی تعریف می

های مترجم انتخاب» (. آنان معتقدند23، ص.0332به نقل از رجبی،  032، ص.2111، 3شافنر«)دارد

قواعد سیاسی تعیین  ۀرا ترجمه کند به وسیل از جمله اینکه چه چیزی را ترجمه کند و چگونه آن

 نقل به 032.ص ،2111 شافنر،)«. دی داری تنگاتنگی با ایدئولوژشود. به این معنا، سیاست رابطهمی

(. پس مترجم در تعاملش با سیاست، قدرت و ایدئولوژی خود را و دیگری 23.ص ،0332 رجبی، از

و به دنبال بازگشت محمدرضا  0332مرداد سال 21بعد از کودتای  کنند.را نیز تعریف و تحدید می

تا زمان سقوط رژیم پهلوی اول  این جوْشاه پهلوی به کشور، سانسور مطبوعاتی افزایش یافت و 

مرداد، روشنفکران به سوی  21های سیاسی پس از تفعالی  ۀ محدود شدن عرص»ادامه داشت. با 

کارهای سیاسی روی آوردند.... و به این نتیجه رسیدند که برای اصلاح جامعه باید به کارهای اساسی 

(. به تعبیر قاضی 63، ص.0311ر، میرفریا)ا« پرداخت که کارهای فرهنگی است نه فعالیت سیاسی

ری های کنشگدرواقع در جوامع بسته، ترجمه یکی از راه ؛ای است رو به دنیاهای دیگرترجمه پنجره

داستانِ ترجمه ادبیات جهان به فارسی داستانِ شور و تلاش مترجمانی » سیاسی است. به باور امیر فریار

ش آگاهی مردم، اصلاح جامعه و مبارزه با ظلم و استبداد و است که بسیاری از آنان با آرمان افزای

گرا سهم به این سو، روشنفکران چپ 0321های خرافات دست به این کار زدند. به ویژه از سال

قاضی  ،طور که پیشتر اشاره کردیمهمان .( 11، ص.0311ر، امیرفریا« )ثری در کار ترجمه داشتندؤم

ترور نافرجام  ۀرفت. در پی حادثشمار میگرا بهنیز از اعضای حزب توده بود که از احزاب چپ

، این حزب غیرقانونی 0321در سال  ،وابسته به حزب توده شاه توسط یک فعال مذهبیِ  مدرضامح

                                                           
1 Román Alvarez 
2 M. Carmen Africa Vidal 
3 Christina Schaffner 
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پس از  .(021، ص.0311، های سیاسیمطالعات و پژوهش ۀموسس جمعی از پژوهشگران)شد اعلام 

تن  ، چندینپهلویاثبات حضور اعضای حزب توده در کودتا و سوءقصد حزب توده علیه حکومت 

 به اعدام، حبس و تبعید محکوم شدند و ،، که عضو حزب توده نیز بودندقضیهدر این  مرتبط از افراد

 ینا اواضح بود که حکومت ب ین،شدند. بنابرا مخالفان رژیم و خرابکاران سیاسی توسط ساواک اعدام

در  محکوم یک روز ینآخرعلت سانسور شدن  توانیم یلدل ینندارد و به هم یخوب ۀحزب رابط

 سوی از و رفتیشمار مبه یو انتقاد یاسیطرف موضوع کتاب، س یکاز  .را حدس زد یدوران پهلو

 حفظ جهت برای ترجمه در اثر این انتخاب مطمئناً و بود توده حزب اعضای از آن مترجم دیگر

 ایران توده حزب است.بوده  رژیم پهلوی مخالفان اعدام و یمو مخالفت با رژ توده حزب هایآرمان

 تآی مجلس انتخابات در و نمود )ره( پشتیبانی خمینی اللهآیت رهبری از اسلامی انقلاب دوران در

 تگف بتوان شاید تاریخی، مدارک به استناد با 0.کرد معرفی خود نامزد عنوانبه را خلخالی صادق الله

 هایآرمان با مخالفت جهت در تنها بود، آن عضو قاضی که توده، حزب ایدئولوژی در اعدام امر که

 در در غیر این صورت قاضی. است بوده نظام پهلوی علیه این حزب هایاعدام و توده حزب ضد

 یپایبند وجود با احتمالی چنین که است، کرده محکوم نیز را توده حزب ترورهای و هااعدام اثرْ  این

 هب مشغول او که زمانی همان در توده حزب هایترور و اعَمال و پیری دوران تا توده حزب به قاضی

 .شودمی کمرنگ بود، اثر این ترجمۀ

 رویکرد ادبی محمد قاضی 

بلکه جریان بین دو فرهنگ  ،ی بین دو فرهنگ همسانبرای محمد قاضی ترجمه نه همچون رابطه

وده و طرفه بپیشرفت یک ،«نامتقارن»فرادست و فرودست است که در آن جریان تمدن و فرهنگی 

ف منتقل ضعی به سطح زبان مقصد و سپس فرهنگِ  أقوی در زبان مبد فرهنگِ  قی از سطحِ افکار متر  

ر دکه قرار است  شودمیدل بمبارزه با قدرت  ی برایترجمه برای او به ابزار ،شود. درحقیقتمی

 گوید:کند. قاضی می در جهت براندازی نظام حاکم حرکت معادلات سیاسی ـ اجتماعی

است که در دوران عمر کوتاه خود مغزها را با عرضه کردن آثار  من فانوس افروزم و کارم این بوده»

ندیشیدن و عشق به همنوع زیستن و آزاد ا کنم و حقایق زندگی را که آزاد آزاداندیشان جهان روشن

                                                           
 سی فارسیبیمردم، بی ۀنبرد روحانیت و حزب بر سر تود 9
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دوستی و دموکراسی و کاروکوشش برای بهروزی خود و اجتماع است، به همه و محبت و انسان

 .(066،ص،0316فرد، قانعی)« ابلاغ کنم

مدن های متتمل   علم و معرفتِ ۀکلیدی است که در گنجین ۀدرواقع به منزل»مترجم  ،به باور قاضی 

به نقل از (.  233، ص.0316، فرد)قانعی «گشایدمی خود یماندهو پیشرفته را به روی ملت عقب

 هاآدم کتاب ۀنویسند ،0در پاسخ به خوزوئه دوکاسترواو  خاطرات یک مترجم،قاضی در کتاب 

 گوید:میپرسد، میاین کتاب  ۀترجم اش ازانگیزه دربارۀ از او که ها،وخرچنگ

های رایج در کشورمان مستیقماً سخن بگوییم... ما در عدالتیها و بیتوانیم از بدبختیما اینجا نمی»

ان مانیم...تا بتوزنیم و در پناه نام شما هم از تعقیب و آزار مصون میهای خودمان را میپناه شما حرف

از زبان شما و امثال شما حرف زد چه لزومی دارد که از زبان خودمان بگوییم و برای خود دردسر 

ب شوند برخی از آنچه در قالتنگناهای سیاسی نیز باعث می»به عبارت دیگر،..[ « ].درست بکنیم؟

، 0310قاضی، ) «آثار آفرینشی گفتنی نیست، به کمک ترجمه سخن و آثار دیگری یا دیگران گفته شود

 .(361-323ص.

ها واقف بـود و از ترجمه ها و سپهر اندیشهقاضی به اهمیت و نقش ترجمه در گفتگوی فرهنگ 

همچون استراتژی ترغیب در لبـاس تمثیـل یـا داسـتان پنـدآمـوز بـرای شکستنِ سانسور و سکوت 

بـرای قاضـی ترجمـه اصـالتاً دارای کارکردی ایدئولوژیک و سیاسی  ،بنابراین .گرفتبهره می

 که کتابی 61 بین از»گوید که هایش میقاضی در یکی از مصاحبه (.31، ص.0332)رجبی، استودهب

... شماریانگشت تعداد و هستد فکری و اجتماعی رسالت دارای همه تقریباً است، کرده ترجمه

 ملاک برخی از» :امیرفریاربه نقل از  (.031.ص ،0316، فرد)قانعی «دارند فرهنگی و هنری رسالت

ا ت است های اجتماعی اثر بودهآور معاصر در انتخاب رمان برای ترجمه بیشتر ارزشمترجمان نام

طور . بهگیردی این مترجمان جای میو قاضی در زمره (66،ص.0311،امیرفریار) «ارزش ادبی آن

اهیم ـبنیـادین ترجمـه هـدایت اطلاعـات و مف ۀقاضی وظیف ۀتوان گفت، در نگاه و اندیشخلاصه می

در  شـدهمتعـالی انسانی از زبان و فرهنگ و ایدئولوژی زبـان مبـدأ بـه خواننـدگانِ آثـار ترجمـه

  ضمن آنکه  ،قاضی ،است. همچنین لازم به یادآوری استمقصد زبـان و فرهنـگ و ایدئولوژی 

                                                           
1 Josué de Castro 
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نیز بوده  یک روحانیه، فرزند فرانسه آشنایی زیادی داشتبا زبان دارالفنون بوده و  ۀمدرس ۀآموختدانش

 گرفت. نادیدهرا بر رویکردهای ادبی قاضی  تأثیر آنتوان نمی که است

 نویسنده 

ده توسط ویکتور هوگو، نویسن محکوم یک روز ینآخرشد، کتاب تر در مقدمه اشارهکه پیش همانطور

نین همچاست. در ذیل به شرح مختصری از زندگی و  ه شدهتو سیاستمدار معروف فرانسوی نوش

 .پردازیممینویسنده این  فکری افق

 افق نویسنده  

تر در افق مترجم به آن اشاره کردیم. برای دستیابی به ایدئولوژی و افق نویسنده، همانطور که پیش

ی و زمان یو اعتقاد یفرهنگ یاسی،س یانجر یزن واو،  یترشد و ترب یطشرا ینامه،زندگ یمطالعه

 ضروری است.

 زندگینامه ویکتور هوگو 

اش را در کشورهای مختلفی دوران کودکی .متولد شد یلادیم 0112در سال  هوگو ماری یکتورو

ظر معلم زیر نو در فرانسه تحصیل کرد  یااسپان یددر مادر زادگانیبدر کالج نج یکوتاهزمان  گذراند.

 .را پایه گذاری کرد 0رومانتیسم مکتب هوگواش که کشیشی بازنشسته بود آموزش دید. خصوصی

د کرد. بع قبول حکومت در سمتی سیاسی و شد دعوت اعیان مجلس به شاه طرف از 0112 سال در

 بعد میلادی، 0111سال در گیری  کرد.هایی که در پی انتخاب او ایجاد شد، هوگو گوشهاز اعتراض

 ومد جمهوری جمهور رئیس بناپارت، ناپلئون لویی از بعد ولی شد، مردم نماینده انقلاب، وقوع از

 جمعم در عضویت برای بعدها کرد وسخنرانی می اجتماعی عدالتیبی و هااعدام علیه شد. او فرانسه

 فرارکرد و بروکسل به0120کودتای از بعد. اساسی انتخاب شد قانون به وابسته مجمع و گذاریقانون

. فرانسه بازگشت به 0111سال در سوم ناپلئون سقوط با. بزرگی نوشت اش آثارطولانی تبعید در

 ولی یافت، راه مل ی مجلس به0111سال در. بود جمهوری طرفدار پادشاهی و با مخالفت ها نمادسال

در هشتادوسه  ،(یشمس0261)میلادی 0112 سال در. هوگو مجلس استعفا داد نمایندگی از زود خیلی

مرگ  کردند و شرکت او سپاریخاک مراسم در نفر میلیون دو از یشدرگذشت. ب یسدر پار ی،سالگ

 نوانع به بلکه فرانسه داشت، ادبیات در والایی که جایگاه برای تنها نه هوگو. او سوگ ملی شد

                                                           
1 Romanticism 
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در فرانسه کمک کرد، ستوده  یم و دموکراسسو   جمهوری نگهداری و تشکیل به که مداریسیاست

  شد.

 سیاست و ویکتور هوگو

جنگید و همچنین برای لغو زندگی خود برای آزادی و علیه انواع سانسور میویکتور هوگو در طول 

آخرین روز یک دانست. رمان آن را عملی غیرانسانی می زیرا ،مجازات اعدام تلاش فراوان کرد

بیند که روزی در خیابان جمعیتی را می هنوز بستری مناسب برای دفاع از این عقاید است. او محکوم

سانی گردن ان تصور اینکهبودند. هوگو از  اسم اعدام یک محکوم به مرگ تجمع کردهبرای تماشای مر

نند، ی هولناکی را باهیجان تماشا کو چنین منظرهکنند تجمع را در ملأعام با گیوتین بزنند و جماعتی 

خراش دل هایباری نبود که این نویسنده و اندیشمند بزرگ شاهد چنین صحنهبه خود لرزید. این اولین

 کرد. او در این آغاز رامحکوم  یک روز آخریننوشتن کتاب ، و غیرانسانی بود. پس از این ماجرا

رحمانه بی قانونکرده و خواستار لغو این  اعلامرا اعدام  ض خود به مجازاتوضوح اعتراکتاب به

ها و علیه اعدامجمهور جمهوری دوم فرانسه شد، او است. بعد از لویی ناپلئون بناپارت که رئیس

عنوان سناتور وارد مجلس سنای فرانسه گردید. در به 0116راند. در سال عدالتی اجتماعی سخنبی

 رد.های سیاسی ایراد کاش، ویکتور هوگو بیش از صدها سخنرانی و نطقطی دوران فعالیت سیاسی

 اعتقادات مذهبی ویکتور هوگو

کم، اش تغییر کرد. او در جوانی، مسیحی کاتولیک بود اما کمزندگیطول های دینی هوگو در دیدگاه

د های ضد پاپ و ضکرد و بیش از پیش به بیان دیدگاهاش عمل نمیفردی شد که به وظایف دینی

معتقد بود  هوگوگاه از بیزاری خود از کلیسای کاتولیک دست برنداشت. هیچ او. پرداختمیکشیشی 

 کرد که مسیحیتبینی میماند. او پیشروند، اما این خداست که مییان میتدریج از مدیان بهکه ا

 .ماند رفت اما مردم همچنان به خدا، روح و تعهد باورمند خواهند خره روزی از میان خواهدلاب

 رویکردهاي ادبی ویکتور هوگو

نیز  تفکرات شخصی ویها و توانیم به دیدگاههای سیاسی و اجتماعی هوگو میبا توجه به فعالیت

ببریم. از لحاظ نویسندگی، هوگو معتقد بود که هنرمند باید از هنر و استعدادش در خدمت به مردم پی

و خود کند. هوگتوانند حرف دلشان را زده و احساسشان را بیان کنند، استفادهی کسانی که نمیو همه
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 تصویر پشت جلد

 ای فعال وی نویسندهاصول و عقاید مکتب رمانتیسم بود. در این مکتب، لازمهگذار و نماد پایه

 و  های سیاسیبا بررسی فعالیت خواه بودن، مشارکت در امور اجتماعی و سیاسی جامعه بود.آزادی

نسل خود هیچ اعتقادی به این اجتماعی هوگو دریافتیم که وی برخلاف بسیاری از نویسندگان هم

شاعر یا نویسنده باید منزوی باشد و یا دائماً در افکار و احساسات درونی خود سیر  اصل نداشت که

دم خاست و برای مرر شاعرانه همیشه از متن جامعه و از میان مردم برمیق و تفک  کند. برای هوگو تعم 

ت توانسشد. برای هوگو، قلم و کاغذ تنها بستری بود که از طریق آن میخلق می به آنهاو خدمت 

 عقاید سیاسی و اجتماعی خود را بازگو کند. 

آبادی و ات، عقاید و زندگی محمد قاضی، بنفشه فریسی که نسبت به روحی  با توجه به آشنایی کل 

تباط و نیز بنابر توضیحاتی که در باب ایدئولوژی و ار کردیمی فرانسوی، ویکتور هوگو پیدا نویسنده

ترجم شده توسط این دو مدر ادامه به بررسی پیرامتن جلد اثر ترجمهآن با ادبیات و ترجمه ارائه دادیم، 

پردازیم و برآنیم تا با توجه به شرح زندگی نویسنده و مترجمان، نکات ایدئولوژیکی پنهان در می

های خ پرسشآمده، بکوشیم تا پاسجلد این آثار را استخراج کنیم و در پایان با استناد بر نتایج به دست

 بیابیم. پژوهش را 

 ي آن )پیرامتن(تلویحات ایدئولوژیکی در جلد اثر و ترجمه

 ي فریس آباديي ترجمهالف. جلد نسخه

  

 تصویر روي جلد
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اثر  به همراه کلود بی نوا محکوم  آخرین روز یکاز رمان  (0331) ی بنفشه فریس آبادیترجمه

 0331 صفحه در قطع وزیری و جلد شومیزی در سال 063در ه ی نشر چشمویکتور هوگو به وسیله

 جلد رویین کتاب به ترتیب از بالا به پایین تصویر یک اثر هنری نقاشی شدهروی چاپ رسید.  به

 خورد.چشم میکلاسیک به جهانی بندی کتاب در زیرمجموعهدستهدر زیر تصویر روی جلد،  است.

نوان بت عی به نسبا فونت کوچکتر نوابی کلود ۀمه شدنام نویسنده، عنوان اثر و عنوان داستان ضمی

 نویسنده از نام و متفاوت ترینی نام مترجم با فونتی کوچکایدر قسمت پ. اصلی در زیر آن قرار دارد

ها قرار انت چشمه در و در نهایت لوگو و نام نشرآمده  طوریکه برجستگی چندانی نداشته باشد()به

 جلد بررسی تصویر روياست.گرفته 

نیز  زیبایی بصری ،نقاشی وجود یک ای است که به سببسادهتصویر در ظاهر تصویر روی جلد 

 است. درست مانند تصمیمی بینیم که از پشت نقابی به ما خیره شدهدارد. در نگاه اول فردی را می

نقاشی  .است که هوگو در بطن متن مبنی بر ناشناخته نگاه داشتن هویت محکوم برای خواننده گرفته

دهد. از پشت این نقاب که آهنین اطلاعاتی به ما نمیاو ت ت و موقعی نیز از سن، جنسی   فرد روی جلد

به خواننده، روایتگر انتظار فرد درون نقاشی، برای بازگویی  خیرهاحساس و رسد، چشمان بینظر میبه

شیده ها پوماسک به جز چشمهای کتاب است. تمام قسمت ۀروح برای خوانندداستان یک زندگی بی

نها کند بلکه تتواند از طریق زبان یا حالت چهره با خواننده ارتباط برقرارفرد نمی . ایناست شده

ارتباط او با خواننده، چشمان او است. این خواننده است که باید با هوشمندی خود  ۀدریچه و وسیل

های سانه در انتظار شنونده و یاور است، حرفروح که ملتمسرد و بی ،زده، خستهاز این چشمان ماتم

نقاشی د چراکه این شوتر نیز میکند. اما این تصویر پیچیده استنباطکرد،  توان بیانرا که نمی ایناگفته

 را، 2از یکی از مخالفین حکومت چین، لین ژائو است که تصویر 0به نام هو جی چینی هنرمندیاثر 

. لین ژائو نویسنده و شاعر کمونیست چینی است که ، نقاشی کرده استبر سر دارد 3«کلاه میمون»که 

ا ر این حزب از قدرتهای استفاده پس از مبارزات انتخاباتی برای حزب کمونیست چین، سوء

                                                           
1 Hu Jie 

( شناخته 2001) در جستجوی روح لین ژائو هو جی، فیلمساز، نقاش و هنرمند چینی است که به خاطر فیلم

 شده است.
2 Lin Zhao 

 است که برقراری ارتباط را برای پوشنده دشوار کند.ای طراحی شدهکلاه میمون مجازاتی است که به گونه 8
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 ردستگی به همین سبب، حزب کمونیست او راشد.  این حزب سرسختان مخالف ازمحکوم کرد و 

نگهبانان زندان او را از قلم و کاغذ  وقتی حتی که بودقهرمان شجاعی او اما  کرد و به زندان انداخت.

های متعددی در محکومیت ها شعرها و نوشتهها و ملحفهمحروم کردند، با خون خود روی لباس

ون خدادند، می به قلم و کاغذ را دسترسی  ۀاجاز به او که مقاماتهنگامینوشت و سیاست حزب می

 . مقامات زندان اشعار و مقالات او را مصادرهنوشتمیکاغذ  رویبا قلم ره دوبارا  خودهای نوشته

شد. حق با او بود. مقامات زندان این  کردند، اما او معتقد بود که آثارش در نهایت دیده خواهد

 ،0311در اوایل دهۀ  داشتند. هنگامی که عنوان مدرکی علیه لین ژائو نگهبرای احتیاط بهها را نوشته

ید . برخی دیگر در قفل و کلاش رسیدخانواده یش به دستهاولت او را تبرئه کرد، برخی از نوشتهد

ها پس از اعدام دههاعدام شد. ، سالگی 36ر د، 0361در سال  لین ژائو، سرانجام0.دولت باقی ماندند

مسیحی  نویسشاعر و مقاله توانسته است تا صدای این رسید که حزب کمونیست چیننظر میاو ، به

ند، ک پرداخت، خفهرا، که حتی باوجود شکنجه و فشار در زندان به بیان حقیقت میساده اما شجاع 

 .اندداشتههای جهان یاد او را زنده نگه بسیاری از مردم چین و رسانههمچنان اما 

 شناسی جلدرنگ

...  سفید، آبی کم رنگ، طوسی و مانند های سردهمانطور که در تصویر پیداست در نقاشی طیف رنگ

های سرد در بیننده حس سردی و رنگو نیز  تها آرامش و امنی  است. طیف آبی در رنگ رفته به کار

کند.  ءلقاانیز گیری را گرایی یا گوشهتواند احساس غم، درونکنند. رنگ آبی، میمی ءروحی را القابی

است  ،ن ژائویعنی لی ،است و پیراهنی که بر تن شخصیت نقاشی پاکی و معصومیت نماد رنگ سفید،

ویر های روشن تصاست تنها قسمت چشمانش افتاده درپیراهن او و نوری که  .نیز سفید رنگ است

قدند این رنگ بسیاری نیز معت ،البته .گناهی، صلح و صداقت استهستند. رنگ سفید سمبل پاکی، بی

 و متفاوت بودن است اما گاهی نماد طبیعی، زمینی ای معمولاً رنگ قهوه است. تحرکبیاحساس و بی

 این رنگ .دهدتشکیل میرنگ خاکستری  راتواند نشانگر پیچییدگی باشد. بخش زیادی از تصویر می

  . خاکستری نماد تنهایی، ناراحتی، کندمی ءرا القاو بار منفی ی دارد ها مفهوم یکساندر اغلب فرهنگ

                                                           
1 https://www.umnews.org/en/news/chinese-martyr-inspires-50-years-after-execution 

 ترجمه شده توسط نگارنده

https://www.umnews.org/en/news/chinese-martyr-inspires-50-years-after-execution
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 افسردگی، ترس و... است. 

آمیزی هو جی در این اثر مانند برخی دیگر از آثارش خاص است. همین تکنیک تکنیک رنگ

از همین  کند. با استفادهمی منتقلریختگی، احساس خشم و ترس را به بیننده همآمیزی نوعی بهرنگ

 را از فضای پشتش جلد آدم رویسازی کند و صورت عمق است که هنرمند توانسته تکنیک بوده

 روح است )زندان(. جدا کند، فضایی که آن هم تاریک، سخت و بی

کند. با تصویر و بارمعنایی آن هارمونی عمیقی ایجاد می کهاست  عنوان اثر نیز با رنگ آبی نوشته شده

 دی،ها و رعایت هارمونی متن جلد با تصویر، معنای سرهنری در انتخاب رنگ در عین رعایت روحِ 

تاب و فضای ک سردیِ شود و در همان نگاه اول سکون و تلخی داستان مستقیماً به خواننده منتقل می

 کند.   تصویر، مخاطب را درگیر خود می

 تصویر پشت جلد

رانسوی ی فترجمه ۀتوان گفت نسخو می استتصویر پشت جلد نیز عیناً مانند تصویر روی جلد 

یسنده و کتاب، داستان، نو ۀها هیچ توضیحی دربارسیاری از کتابخلاف بجلد رویین کتاب است. بر

شود. بدهد، دیده نمی را کتابۀ مایای که به خواننده سرنخی برای یافتن موضوع و درونهرگونه نشانه

این خود مخاطب است که باید کتاب را باز کند و بخواند و در انتهای داستان علت نگاه درون تصویر 

گرفته یشی تیتر نیز دقیقاً استراتژی هوگو را پبا توجه به اینکه ترجمه ،کند. درواقع را بیابد و تفسیر

از جلد و عناصر پیرامتنی این ترجمه  .است دهبه عمد به آن افزوده نش «اعدام به محکوم»و عبارت 

 است.  «اعدام و نکوهش آن»پی برد که موضوع اصلی اثر در باب  تواننمینیز 

تی تلخ ای که در ابتدا گفتیم داستان و روایشد، در پس تصویر و نقاشی به ظاهر سادهبنابر آنچه گفته

گفتمانی  ۀدبازگو کنن یر یا مترجم براستو ایدئولوژیک پنهان است. انتخاب این تصویر توسط ناش

ن توان گفت که ایمی ،پنهان بین پدیدآورنده و مخاطب است که در بالا به آن اشاره کردیم. درواقع

به  و رودشمار میهای بر روی جلد این داستان نوعی بینامتنیت نیز بتصویر با چنین داستان و پیشینه

 ۀدر مقدم خصوصپنهان در تصویر و دیگری آشکار در متن )به دنبال پیوند دادن دو ایدئولوژی، یکی

ه اعدام خصوصاً اعدام با گیوتین ک ۀکننداعدام و تصاویر ناراحت ابزارنویسنده( است. هیچ نشانی از 

ه، های خسته با دهان بستاما آن نگاه .شوددیده نمی کتاب است در جلد در داستان به آن پرداخته شده

های کند و حرفخود گویای داستانی تلخ است که خواننده را برای رویارویی با جریان اثر آماده می
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و  زبان مترجم جاری شوند ازتوانند که نمی کلماتی. دهدمیانتقال  تیزبین خودزیادی را به مخاطب 

 کشف است. قابل ،دانندها را میدن نگاهبرای آنان که خوان ،ی نگاهاز دریچه تنها

 محمد قاضی  ۀترجم ۀب. جلد نسخ

 ۀاین ترجمه توسط قاضی جزء اسناد محرمان ۀی اولیهمانطور که پیشتر به آن اشاره کردیم نسخه

هایی از این ترجمه ها نسخهحکومت پهلوی و جمهوری اسلامی ایران است اما در طی این سال

 پردازیم. ها میاست که در ادامه به آن مختلف به چاپ رسیدهتوسط ناشرین 

   

و قاضی تنها به تصویری از هوگ ۀترجم ۀهای نسخبینیم غالب جلد کتابهمانطور که در تصاویر می

ی . تصویری از مردی غربی، با لباساندهبر روی جلد با عنوان اثر و نام نویسنده و مترجم بسنده کرد

ای آغازین هزبان، در دههبرای مخاطب فارسی حالتی متفکرانه بر روی جلد که قطعاً  فاخر و فرنگی، با

. در آن زمان استبوده ، بسیار جذاب نداین اثر که بیشتر قشر روشنفکر و تحصیل کرده بود ۀترجم

 یو روشنفکر بودند که به خواندن کتاب )برای آشنای کردهسواد بوده و تنها قشر تحصیلعموم مردم بی

ها برای ساخت الگوی بومی برای خود( خواهی آنهای دیگر و تفکرات ایدئولوژیکی و آرمانبا جهان

غرب و تفکرات غربی بود. ویکتور هوگو در آن زمان برای ایرانیان  ۀقشری که شیفت .آوردندروی می

ه این ک حدس بزندتوانست ای نبود و مخاطب با دیدن تصویر او در روی جلد میشدهفرد شناخته

 طور قطع،، بهکه دارداندیشناکی نگاه این است و با  نوشته شده متفکریاثر توسط مردی غربی و 

دهد. از طرفی اعدام با گیوتین در ایران مرسوم را در کتابش به خواننده انتقال می اندیشمندانهپیامی 

 .باشد تهداش چندانی فهومیتوانست معنا و منیست و قرار دادن عکسی از گیوتین برای ایرانیان نمی

 بسیار حساس پرداختمی در شرایط حکومتی آن زمان، درج هر تصویر دیگری که به موضوع اعدام
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آن  مندی درناشرین به تصویری از هوگو که اندیشمندی و دغدغه ،سبببود. به همین  پرمخاطرهو 

 ند.  ددا اثر قرار ۀکردند و تاکید اثر را بر روی نویسندنمایان است بسنده

بینیم که در یک دست شمشیر که نماد حکومت و پادشاه است ای را میدر تصویر جلد دیگر، فرشته 

ی عدالت و نیز عصای کشیشان مسیحی را در دست دارد و در دست چپش همزمان ترازو که نشانه

 یستادهااست. فرشته با یک پا بر روی ساعتی گرد که نشانی از روحانیت است را در دست گرفته

شناسی به معنای جاودانگی و وجه چراکه دایره در نشانه ،نشدن گذر زمان دارداست که نشان از تمام

ی وسایل را در دستانش نگاه دارد زمان که سعی دارد همهفرشته هم. ناشدنی جریان زمان استتمام

 دههم خورتش بهساعت چشم دوخته است. تعادل او و توازن ترازوی در دس ۀبا اضطراب به صفح

ینامتنیتی است. مفهوم ب شود که فرشته بین آن دو گیر کردهزمینه، زمین و آسمانی دیده میاست. در پس

کند و بین زمین و آسمان گیرکردن در تصویر روی جلد برای مخاطب حس بلاتکلیفی را تداعی می

 م به ذکر است که تمامی این عناصربرای خواننده مشهود است. لاز است کاملاً هم ریختهتوازنی که به

اعم از تمیس، پادشاه، کلیسا، گذر زمان، تعلیق و حس بلاتکلیفی، عدم توازن ترازوی عدالت و ... در 

یار بس ،ی قاضی وجود نداردکه در نسخه ،اثر جنجالی ۀخصوص در مقدمبستر متن داستان و به

 پررنگ است. 

یابد ند اما درمیکانی از موضوع کتاب، یعنی اعدام دریافت نمیبیننده گرچه با دیدن تصویر هیچ نش ،لذا

ها نآ باعث برهم ریختن توازن شود، موضوعی که قطعاًی این عناصر مربوط میکه موضوع به همه

 ند.  نکایفای نقش می آن پادشاه، عدالت، دین و زمان و... در و است شده

 

 اثر هاي فرانسويتلویحات ایدئولوژیکی جلد نسخه

(، توسط ادبنا نهاعدام را حکم )زیرساخت لغو  به دنبال داشتاین اثر به دلیل دستاوردی که در فرانسه 

شود آن است که ها دیده میاما آنچه که در اکثر جلد و است ناشران بسیار زیادی به چاپ رسیده

و فضای سیاه آن اشاره عدالتی طور مستقیم به اعدام، زندان، گیوتین، خون، بیها صریحاً و بهآن

 اند.کرده

 خورند. در ادامهچشم نمیهای احتمالی اصلاً در جلدهای ترجمه بهعناصری که به دلایل حساسیت

 است:   ناشرین فرانسوی آورده شده ۀ این کتاب توسطمختلف چاپ شد برای نمونه چند جلد
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 گیرينتیجه

بینیم که صدای ضعیفان در جامعه این رمان نیز فریاد اعتراض او را میهای هوگو، در مانند سایر رمان

چشم هوگو در این اثر نیز به نۀخواهاسوسیالیستی و آزادی هایرساند. اندیشهرا به گوش حاکمان می

 یهایی بودند. همانطور که بررسخورد، گرچه همواره دولت و سیاستمداران مخالف چنین نوشتهمی

ی پهلوی توسط محمد قاضی انجام شد، از اسناد محرمانه 0331 این کتاب که در سال ۀکردیم ترجم

توان در نگرش سیاسی و مکتب زمانی را می ۀگرایش قاضی به این کتاب در این بره ۀاست. ریش

هایی که یافت. همانطور که گفته شد، قاضی از اعضای حزب توده بود و با توجه به جریان اوفکری 

ر آن زمان از سر گذراند و با توجه به رویکردهای ادبی وی، واضح است که قاضی به حزب توده د

تا اعتراض خود را به گوش حکومت  رودمیسیاسی و اعتراضی  ۀمایچنین اثری با درون ۀسراغ ترجم

برساند و مردم خود را آگاه کند. نویسنده و به نوعی مترجم هر دو اهدافی سوسیالیستی را دنبال 

و  ی به زیر سوال بردطور کل  ند، با این تفاوت که هوگو با خلق این اثر ادبی امر اعدام را بهکردمی

نشان داد که اعدام در ایدئولوژی او جایگاهی ندارد و اعتراض او در این اثر یکی از عوامل تاثیرگذار 
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 توان گفتایران، می رود. اما با مرور تاریخ حزب توده درشمار میدر لغو قانون اعدام در فرانسه به

هایی که کند تا مخالفت خود را با اعداماعدام را محکوم می مجازات این اثر ۀکه مترجم در ترجم

و نیز کند دهد نشان دهد و مجازات اعدام را تنها در این زمینه محکوم میانجام می پهلوی حکومت

. ه بار ادبی آنبداشته است تا ن سیاسی و اعتراضی مت ۀتوان گفت که قاضی توجه بیشتری به جنبمی

یک  خورد تاچشم میکه در جلد عکس دیدیم تنها تصویر یک اندیشمند و سیاستمدار به همانطور

شود و تصویر روی جلد نیز هیچ عنصر هنری در جلد دیده نمی .ادبی که قلمی هنری دارد ۀنویسند

ه اما همانطور ک .بیان پنهان هنری استفاقد روح و ، سیاسی، قاضی از این اثر، خشک ۀمانند ترجم

آبادی، او معتقد است که رسالت، پیام و بلاغت هنری اثر به آن اشاره کردیم در رویکرد ادبی فریس

دهد رویکرد او نشان می .ی شوند و هیچکدام نباید فدای دیگری گردندباید با هم در ترجمه متجل 

ه خود است با این تفاوت ک ۀد به جامعمند و متعه  هنیز مانند قاضی یک مترجم دغدغ یآبادسیکه فر

 ۀکردیم توانست پیام خود را نیز از دریچکند و همانطور که بررسیاش نیز او را کامل میهنری ۀروحی

 هنر و از طریق پیام پنهان پیرامتن به مخاطب خود انتقال دهد.

 منابع

 .راهبرد .ی عماد افروغ، ترجمهپهلویطبقات اجتماعی در دوره  (.0312،ع. )و بنوعزیزی ،ااشرف

در مجموعه مقالات نخستین همایش ترجمه « هما در ترجمساله  021کارنامه (. »0311) امیر فریار، ف.
 . 21-12. فر. مشهد: انتشارات دانشگاه فردوسیعلی خزاعی. ادبی در ایران

  -ین زاده.ی عرفان حس، ترجمهشناسی ادبیاتایدئولوژی در جامعه(. -آرون، پ. )

ر مذهبی د -اجتماعی جریان روشن فکری ملی -های فرهنگیتبیین فعالیت (. 0331. )باوریان، ف

, تاریخ نامه انقلاب. 0333تا آغاز فضای باز سیاسی 0321دوره محمدرضا شاه پهلوی: از شهریور 

 . ( (3)پیاپی 0)2

گیری حزب توده از شکل(. 0311. )های سیاسیجمعی از پژوهشگران موسسه مطالعات و پژوهش
 سیاسی. هایپژوهش و مطالعات : موسسهتهران(. 0361-0321)تا فروپاشی 

ادی آبهای دولت(. از پیرامتن تا پیراترجمه دریافت ترجمه داستان0331شهپرراد, ک. )، .حسین زاده, آ

 .006-33(. 0) 20. همطالعات زبان و ترجم ت.به زبان فرانسه براساس نظریات ژرار ژن
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ی هفصلنام .قاضی و بازی ترجمه با قدرت: به در می گویم، دیوار، تو گوش کن (. 0332. )رجبی، ع

پژوهشی زبان و ادب فارسی، دانشکده ادبیات و زبان های خارجی داننشگاه آزاد اسلامی _علمی
 . 02شماره . واحد سنندج

آخرین روزِ یک »فتمان سیاست جنایی و جرم شناسی در (. گ0331. )جعفریان، حو  رستمی,ه.

 033-061(، 01)پیاپی0شماره . پژوهشنامه حقوق کیفری سال نهم بهار و تابستان «.محکوم

 .زبان و ادب فارسی هایش.خوانش جامعه شناختی محمد قاضی و ترجمه(. 0332) ،.شفیعی، ش

2(02).21-11. 

(. زمان دستوری و تلویحات ایدئولوژیک آن در 0111گ. )عبدی، ن.، و فرحزاد، ف.، و سعیدنیا، 

  .200- 012(,33) 03,زبان پژوهی)علوم انسانی(ترجمه با رویکرد تحلیل گفتمان انتقادی. 

ات نشریه مطالعگفتمان.  انتقادی تحلیل اساس بر وجهی سه مدلی: ترجمه (. نقد0331فرحزاد، ف. )
 .12-31. 36شماره ترجمه، 

 . تهران: انتشارات چشم و چراغ.خاطرات یک مترجم(. 0310قاضی، م. )

 .01ها(، شمارهی ادبیات داستانی )گفتگوها و گزارشمجله (. 0312. )قاضی، م

 .ارنشر ژی. سنندج: . عرفان قانعی فرددمی با قاضی و ترجمه «من فانوس افروزم» (.0316) .مقاضی، 

 . سنندج: نشر ژیار.و ترجمه دمی با قاضی(. 0316)قانعی فرد، ع. 

ات نشریه مطالعترقی.  گلی از اثر یک تحلیل: ترجمه در (. پیرامتنیت0331مظهری، م.، فرجاه، م. )
 .60شماره ترجمه. 

مطالعات نقد پرور یا قهرمان سخنوری. ویکتور هوگو, نویسنده قهرمان(. 0311. )معظمی فراهانی، ب
 .013-023, 06(. شماره ادبی )پژوهش ادبی

رمان آخرین روز یک »(. بررسی معناشناختی ترجمه 0331نظامی زاده، م.، و عباسی، ع.، و هنرور، آ. )

  .11-31. (21)3, قلم. «محکوم

انتشارات هدایت  .ترجمه محمد قاضی آخرین روز یک محکوم و کلود ولگرد،(. 0363) .هوگو، و

 .نور فاطمه -

شر ن. تهران: ترجمه بنفشه فریس آبادی کلود بی نوا، آخرین روز یک محکوم و(. 0331. )هوگو، و

 .چشمه
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